Sales And Construction Agreement
MADDE 1: Sézlesmenin Konusu ve Niteligi / CLAUSE 1: Subject and the type of the Agreement

Asagida isim ve adresleri yazili Saticive Alica .................... Tarihinde isbu Satis ve insaat sdzlesmesini (bundan béyle kisaca
"S6zlesme" olarak anilacaktir) asagida tanimlanan tasinmazin (bundan bdyle kisaca "Tasinmaz" olarak anilacaktir) alim-satimi
konusunda anlasarak imzalamiglardir. S6zkonusu Tasinmaz gerekli izinler alindiktan ve satis bedeli tamamen 6édendikten sonra, Satici
tarafindan Alici adina tapuda devir ettirilecektir.

The Seller and Purchaser whose names and addresses are written below, have entered into this Sales and Construction Agreement
(hereinafter referred to as "Agreement”) for the purchase - sale of the below mentioned property (hereinafter referred to as "Property")
onthis ......... day of ....., 200....... Following the obtaining of the required permissions and full payment of the purchase price, the Seller
shall transfer the title deed under the Purchaser's name.

(Bundan boyle 'Satici' diye anilacaktir) / (Hereinafter referred to as 'Seller’)

MADDE 2: Satici / CLAUSE 2: Seller

isim / Name Adres / Address

Emrag ingaat Turizm Madencilik Tic. Tasimacilik Ltd. Sti. Yiiksel Caglar Is Merkezi No. 9 Bodrum/MUGLA

Tel No / Phone No Vergi Dairesi ve Vergi No / Tax Office& Tax No

0.252.313 7330 Bodrum VD. 3340438938

Faks No / Fax No E-posta / E-mail

0.252.313 3125 info@emrag.com / emraginsaat@yahoo.com

Bilgiler Birinci Alici ikinci Alici Uglincii Alic Dérdunci Alic
Information 1st Purchaser 2nd Purchaser 3rd Purchaser 4th Purchaser
Adi Soyadi

Name Surname

Adres

Address

Ev Tel No

Home Phone No

Cep No

Mobile No

E-posta / E-mail

Bundan béyle "Alici’ diye anilacaktir) Tekil tanimlamalar ¢ogul tanimlamalari da icerir
(Hereinafter referred to as 'Purchaser') References to the singular shall also include the plural.
MADDE 4: Tasinmazin Detaylar1 / CLAUSE 4: Details of the Property

Adres / Address Parsel No / Parcel No

Kemerdagi Mevkii Meselik Koy, Milas/MUGLA

Mevkii, Kby / Location, Village Ada / Zone

Kemerdagi, Meselik

iice, il / Country, City Briit m2 / Gross m2

Milas, MUGLA 85

Bagimsiz Bélim No / Independent Unit no Arazi Niteligi / Land Classification
Konut

Blok No / Block No Pafta Niteligi / Plot Classification

Bagimsiz Bélim Kullanim Amaci / Independent Unit Usage Konut

Alicinin Imzas! / Purchaser's Signature Saticinin imzasi / Seller's Signature




Satis ve in§aat Sozlesmesi/

Sales And Construction Agreement
|
MADDE 5: Taginmazin Satis Bedeli ve Odeme Plani / CLAUSE 5: Property Purchase Price and Payment Plan

Alici Taginmazin satis bedelini Saticiya asagida planlanan ve kabul edilen 6deme planina uygun olarak édeyecektir. Son Odeme
herhalikarda Tasinmazin eksiksiz olarak tamamlanmasi ve Taginmazin Aliciya tapuda devri ile birlikte 6denecektir.

The Purchaser shall pay the purchase price of the Property according to the below mentioned approved payment plan. In any case, the
last payment shall be payable upon completion of the Property without any deficiency and transfer of the title deed to the Purchaser.

Tasinmazin Tamamlanma Tarihi
Completion Date of the Property

Gecikme Tazminati - Aylik

Default Payment - Monthly

Bakim Masraflari - Aylik

(Tasinmazin fiili teslim tarihinden itibaren baslar, bknz Ek 7)
Maintenance Fee - Monthly

(Start after the actual delivery of the property, refer to Appendix 7)
Satis Bedeli

Purchase Price

Para Cinsi

Currency
Depozito (ladesiz)
Deposit (Non-refundable

Odemeler Odeme Tarihi Tutar Odeme Sekli
Payments Payment Date Amount Means of Payment
Depozito

Deposit (Non-refundable
Birinci Odeme

1 st Payment

ikinci Odeme

2nd Payment

Uciincii Odeme

3rd Payment

Dérdiincti Odeme

4th Payment

Son Odeme Tapu transferi ile birlikte

Final Payment Together with the title deed transfer

MADDE 6: Banka Detaylari / CLAUSE 6: Seller's Bank Details

Satici'ya Sézlesmeden kaynaklanan édemeler asagida detaylari belirtilen banka hesabina yapilacaktir.

The Payments which arise from this Agreement shall be made to the Seller to the bank account which is detailed below.

Hesap Sahibi Hesap No
Account Holder EMRAG INSAAT TURIZM LTD. STI. |Account No
Banka Adi IBAN No
Bank Name IBAN No
Sube Adi ve Kodu Swift Kodu
Branch Name and Code Swift Code

Alicinin imzasi / Purchaser's Signature Saticinin imzasi / Seller's Signature

CLAUSE 7: Representation




The agent who signed this Agreement on behalf of the seller company is
isbu Sézlesmede imzasi bulunan sirket temsilcisinin satici sirketi  authorized to represent and bind the seller company as certified by the
temsil ve ilzam yetkisi EK 7'de bulunan imza sirkdleri ile tasdik approved and stamped list of authorized signatures in Appendix 7. Seller and
edilmistir. Satici ve Alici, isbu sézlesmeyi imzalayabilecek gerekli the Purchaser have the legal capacity required to sign and execute this

yasal kapasiteye sahiptir. Agreement.

Tamamlanma Tarihi: Completion Date:

Satici Tasinmazi en ge¢ Sézlesmede Madde 5'de belirlenen The Seller declares and undertakes to complete the Property by the
tamamlanma tarihine kadar ikamete elverisli ve eksiksiz bir completion date set forth in this Agreement (in Clause 5) fully in a habitable
sekilde tamamlayacagini beyan ve taahh(t eder. condition.

Tamamlanmadan Kastedilen: Completion Means:

Tasinmazin eksiksiz olarak tamamlanmasindan kast edilen; site  Completion of the Property shall mean the full completion of construction of
ortak alan ve tesislerinin, cevre ve bahge diizenlemeleri ile birlikte, the purchased property including the communal areas and facilities in the
satin alinan binanin ingaatinin Sézlesmeye ekli proje ve teknik complex, and completion of the environmental and garden landscaping in
sartnamesine uygun ve eksiksiz olarak tamamlanmig olmasi ve  accordance with the appended Project and the Technical Specifications and

kat irtifaki tapusunun hazir olmasidir. the preliminary title-deed's (easement right) being ready.
Yazih Bildirim ve Teslim Alma: Written Notice and Take Over:

The Seller shall be obliged to notify the Purchaser or his legal representative
Satici Tasinmaza ait tim izin ve evraklarin tamamlanmasini in writing as stated in Clause 26 upon the completion of all necessary
muteakip Aliciya ya da yasal vekiline durumu 26. Maddede permissions and paperwork relating to the property. Unless there is another
belirtildigi sekilde yazih olarak bildirmekle yukimludir. Eger written agreement between the parties, the Purchaser shall fulfill all his legal
taraflar arasinda baskaca yazili bir anlasma yok ise Alici bu and financial obligations and receive the title-deed to the Property within 30
bildirimi izelyen 30 gln icerisinde kendisi ya da yasal vekili days of the receipt of that notice from the Seller by himself or via his
vasitasiyla yasal ve mali sorumluluklarini yerine getirerek representative.
mulkiyeti (tapusunu) devralmalidir. Should the Purchaser not present himself within 30 days of the

Alici'nin 30 giin icinde teslim davetine icabet etmemesi halinde,  aforementioned invitation, the absolute transfer of the Property shall be
Tasinmaz'in kesin teslimi gergeklesmis sayilir. Alici bu durumda  deemed to have been realized. In that case the Purchaser shall be

son ddemeyi en ge¢ 10 isguinu icerisinde yapmakla yikimludur.  responsible to make the final payment maximum within 10 working days.
Erken Tamamlanma Early Completion:

If the Seller completes the Property earlier that the aforementioned
Satici Tasinmazi Madde 5'de belirtilen tamamlanma tarihinden completion date (in Clause5), the Seller shall inform the Purchaser and/or his
Once tamamlanmasi halinde Aliciya ve/veya yasal vekiline durumu legal representative of the situation in writing. However, the Purchaser shall
yazili olarak bildirecektir. Alicinin yasal ve mali yukimlulUklerini  take the decision whether to full fill his legal and financial obligations and to

yerine getirerek devir islemlerini baslatmasi veyahut get the transfer transactions commenced or wait until the completion date of
Sézlesmedeki tamamlanma tarihini beklemesi kendi kararidir. the Agreement.
Gec Tamamlanma: Late Completion:

Satici eger Tasinmazi Sézlesmede Madde 5'de belirtilen

tamamlanma tarihinde Aliciya eksiksiz ve ikamete uygun olarak  If the Seller fails to deliver the Property fully completed and ready for

teslim edemez ise Aliciya Sézlesmede yine ayni maddede habitation to the Purchaser by the completion date specified herein (in Clause
belirlenen aylik gecikme tazminatini 6demeyi kabul ve taahhit 5), the Seller hereby agrees and promises to make the monthly default

eder. Satici yasal ve dogal miicbir sebeplerden ve idari yasak ve payment specified herein (in Clause 5) to the Purchaser.

engellerden kaynaklanan gecikmelerden sorumlu tutulmayacaktir. The Seller shall not be held responsible for delays which occur due to legal

Sayilan micbir sebeplerin devami sliresince taraflarin isbu and force major events and administrative prohibitions and impediments. The
Sdzlesme ve kanundan dogan borg ve yikimlilUklerini ifa ve dates of the both parties' responsibilities according to this Agreement shall be
teslim slrelerine ilave edilecektir. extended by length for the period that such events continue.

CLAUSE 9: Building License

Satici s6z konusu Tasinmaza ait insaat ruhsatinin hali hazirda The Seller hereby declares that the building license has been obtained in

mevcut oldugunu beyan etmektedir. respect of the said Property.

Satici Tasinmazin tamamlanma tarihinde veya herhallikarda The Seller shall agree and promises to obtain the certificate of habitation and
Tasinmazin tesliminden itibaren en geg on iki ay iginde Yapi complete the procedure for the issuance of the Condominium Rights either by
Kullanma Ruhsatini (iskan Ruhsati) almayi ve kat miilkiyetine completion date or within twelve months from the date of delivery at the

gegis islemlerini tamamlamayi kabul ve taahiht eder. latest.

Tapunun devrinden sonra dahi olsa bu prosedurlerin yerine The Seller shall still be responsible for completion of the said procedures
getirilmesi Saticinin yakimldligdndedir. even after the transfer of the title-deed.

Gereken hallerde Alici ya da yasal vekili Saticinin yukarida yazili  In the case of necessity the Purchaser or his legal represantative can give
isleri yapabilmesi i¢in kendisine tevkil yetkisi verebilecektir. the Seller the power of attorney to fulfill above mentioned procedures.

Satici s6zkonusu islemler igin Alicidan ayrica bir Ucret veya The Seller shall not request any additional payments from the Purchaser as
masraf adi altinda bir bedel talep etmeyecektir. fees or expenses relating to the abovementioned procedures.

Saticinin imzasi / Seller's Signature

CLAUSE 11: Military Permission



Satici, Tagsinmazin Alici adina tapuda devir edilmesi igin gerekli
olan iznin ilgili askeri kurumlardan alinmasi i¢in basvuruda

bulunup, gerekli islemleri yapmayi ve takip etmeyi kabul ve The Seller hereby agrees and promises to apply for, to carry out and to follow
taahhit eder. Ilgili masraflar yasal faturalarin ibrasini miiteakip up the procedure for the issuance of the permission granted by the relevant
Alici tarafindan karsilanaaktir. military permission which is required for the transfer of the title-deed under
Egder Saticinin Alici igin yetkili makamlara yapmis oldugu the Purchaser's name. The related costs shall be paid by the Purchaser
basvurular reddedilirse ve/veya Tasinmazin tamamlanma following the submission of the relevant official receipts.

tarihinden sonraki ilk 4 ay icerisinde yetkili makamlardan cevap The Parties agree in advance that the ownership of the Property will be
gelmez ise Taginmazin mulkiyetinin Alici tarafindan gosterilecek  transferred to a 3rd person appointed by the Purchaser or to a company

3. bir sahsa ya da Alici tarafindan Turk kanunlarina gore which will be set up by the Purchaser according to the Turkish Laws, in the
kurulacak olan sirket adina tapu devrinin yapiimasini taraflar case that the applications made to the relevant authorities by the Seller on
pesinen kabul eder. behalf of the Purchaser are rejected and / or no response is obtained from
Bu durumda dogacak masraflar Alici tarafindan pesinen the authorities within 4 (four) months of the completion date.

The costs arising thereof shall be paid by the Purchaser in advance.
CLAUSE 12: Title Transfer Tax (National Sales Tax), Other Taxes

karsilanacaktir.

and Expenses
Tasinmazin Aliciya devir islemleri sirasinda 6denmesi gereken ve The Purchaser shall pay the Title Transfer Tax (National Sales Tax) before
tapu islemlerinde gdsterilecek olan tam satis bedelinin %3'Une the title deed transfer, Which is 3% of the full purchase price to be declared

tekabll eden Tasinmaz alim satim (Intikal) vergisi ve doner and payable at the time of the transfer of the title-deed and the circulating
sermaye bedeli tapudaki devir isleminden énce Alici tarafindan capital.
O6denecektir. The Seller undertakes to pay all taxes and fees extended or not, related to

Satici, Taginmazin tamamlanma tarihine kadar Tasinmaz ile ilgili  the Property until its completion. Such fees and taxes include property and
ertelenmis olsun olmasin tim vergi ve harglarin 6denmis olacagini environmental taxes and monthly maintenance fee of the communal areas
taahh(t eder. Bunlara Tasinmaz vergileri, ¢evre temizlik vergileri  which is stated in Clause 5.

ve ortak alanlarin bakimi icin gerekli olan ve Madde 5'de belirtilen However, if the Property has been handed over to the Purchaser under a

aylik bakim masraflari da dahildir. certificate of receipt of delivery prior to the title-deed transfer; all taxes
Ancak, tapu devri yapilmadan 6nce tutanak ile Tasinmaz fiilen maintenance fee and expenditures as of the practical delivery date shall be
Aliciya teslim edilmis ise; bu durumda fiili teslim tarihinden itibaren payable by the Purchaser. This clause cannot be contradicted.

Tasinmaza iligkin tim vergiler, aylik bakim ve gider 6demeleri In addition, in the case of changes or increases in taxes or introduction of
Aliciya aittir. Bunun aksi iddia edilemez. new taxes and fees related to this Agreement and/or the independent unit;
Ayrica, igsbu Sbézlesme ve bagimsiz bélim ile ilgili vergilerin the Purchaser shall be responsible for his own share in addition to fees

deg@ismesi veya vergi oranlarinin arttirilmasi, yahut yeni vergi ve  and costs specified in the 1 st paragraph above.
har¢ olusturulmasi hallerinde, Alici yukarida 1. Paragrafta belirtilen

alim satim (intikal) vergisine ilave olarak kendisine terettlp eden

kisimlardan ayrica sorumlu olacaktir.

CLAUSE 13: Electricity and Water

Satici, Tagsinmazin tamamlanmasina kadar Tasinmaz ile ilgili tm

elektrik ve su faturalarini 6demeyi kabul ve taahh(t eder. The Seller hereby agrees and promises to pay all the electricity and water
Alici, Tasinmazin mulkiyetini devraldiktan sonra elektrik ve su bills pertaining to the Property until the completion of the Property.
sayagclarini kendi adina tesis ettirecektir. Alici sayaglarin kendi The Purchaser shall register the electricity and water meters of the Property
adina kaydedilmesi islemi ile ilgili masraflari kendisi karsilayacak under his own name upon the transfer of the title deed. The Purchaser shall
ve ilgili mercilerle abonmanlik sézlesmelerini kendi adina pay for the registry of the meters in his own name and shall enter into
akdedecektir. subscription agreements with relevant authorities.

Alicinin Tasinmazi fiilen teslim almasinin mulkiyetin devrinden If the Purchaser receives the paractical delivery of the Property prior to the
Once gergceklesmesi durumunda bu tarihten itibaren gegerli olmak transfer of the title deed, the Purchaser shall, as of date of practical delivery,
kosulu ile Alici kendi Elektirk ve Su tiketimine karsilik gelen pay for the electricity and water he used to the Seller upon submission of the
bedeli yasal faturasinin ibrasi karsiliginda Saticiya 6deyecektir.  relevant official bills.

CLAUSE 14: Delivery of the Property and Habitation

Teslim Kosulu: Delivery Condition:
Satici s6zlesme konusu Tasinmazi Sézlesmeye eklenmis EK 1'de
Teknik Sartnamede belirtilenlere, EK 2'deki Site Planina, EK The Seller hereby agrees and undertakes to deliver the property herein in

3'deki Kat Planina ve EK 4'deki Taginmazin Envanterine ve varsa accordance with the Technical Specifications in Appendix1, the Site Plan in
EK 5'deki Satinalinan Ekstralara uygun sekilde teslimini kabul ve  Appendix 2, the Floor Plan in Appendix 3 and the Inventory of the Property in
taahhlt eder. Appendix 4 as well as the Extras Purchased in Appendix 5, if any.

Saticinin imzasi / Seller's Signature

Degisiklikler: Alterations:



Satici, yapimini strdlrdidi konut projesinin yapimi sirasinda
yOnetimsel veya teknik zorunluluk sayilabilecek sebeplerle ortaya
¢tkan cephe goéruntisini ve bitis kalitesini bozmayacak,
Tasinmazin fonksiyonel yapisini etkilemeyecek olmak kosulu ile
site projesinde ve/veya uygulamasinda gerekli degdisikleri yapabilir.
Alici, Satici trafindan yapilacak bu degisikliklere iliskin herhangi
bir hak veya istekte bulunmayacagini pesinen kabul, taahh(t ve
beyan eder. Blyuk proje degisiklikleri icin Alicinin yazili onay!i
gereklidir.

Son inceleme ve Teslim Alma Tutanagi:

Saticinin Madde 8 hikkmi uyarinca Tasinmazin tamamlandigini
yazili bildiriminden sonra Alicinin kendisinin, veya
gbrevlendirecegi bir kisinin insaat ile ilgili inceleme yapmasina ve
tamamlanan Tasinmazi fiilen teslim almasina izin vermeyi, ve bu
hususta kendilerine gerekli yardimda bulunmayi ve bilgi vermeyi
kabul ve taahh(it eder. Tasinmazin fiili teslimi diizenlenen ve
karsilikli imzalanan bir teslim alma tutanagi ile tamamlanir.

Hata ve Eksikliklerin Giderimi:

Alici, objektif bakimdan ikamete engel olmayacak nitelikte eksik
ve kusurlarin varligini ileri siirerek Tasinmazi teslim almaktan ve
imzadan imtina edemez.

Teslim tutanaginda karsilikl olarak kabul edilen eksik ve kusurlar
var ise, bunlar Satici tarafindan bedelsiz olarak en geg 2 (iki) ay
icerisinde giderilir. Bu slre iginde herhangi bir cezai sart
uygulanmayacaktir.

Bu stirenin sonunda halen s6zkonusu eksikliklerin gideriimemesi
durumunda Alici eksiklikleri Giclincl bir sahis veya firmaya
yaptirma hakkina sahiptir. Alicinin en ge¢ 1 (bir) aylk stre
icerisinde yaptirdigi bu islerin makul faturasini ibraz ederek,
bedelini Satici'dan talep etme hakki vardir.

Teslim tutanagindaki eksik ve kusurlar diginda, Alici Tasinmazi
mevcut haliyle kabul etmis sayilir ve bagkaca herhangi bir
degisiklik ve ilave isteyemez yahut hak ve alacak talebinde
bulunamaz.

Kullanima Acillis:

Tasinmaz Alici'nin oturumuna ve kullanimina ancak taraflarin
karsilikh olarak Sézlesmedeki yukimldliklerini yerine getirmesini
muteakip gerceklesecek tapu devrinden sonra agilacaktir.

Ancak taraflarin karsilikli anlasmaya varmalari ve Alicinin bakiye
borcunu 6demesi halinde, fiili teslim tutanagi tanzim edilerek
Tasinmaz kullanima daha énce de agilabilir.

Tasinmazin son detay temizligi Aliciya aittir.

Satici Tasinmazin insaati stresince tim yasal ve Sézlesme

uyarinca sorumluluklarini yerine getirmesi kat irtifakini temin etmey during the construction of the Property including the registration of the

ve Tasinmazi her tirll bor¢ (haciz, rehin ve diger), yikimlulik ve
kayittan tamamiyla bagimsiz olarak Alici adina devire hazir hale
getirmeyi taahhit eder.

Alict, her tOrli yakdmlGlGgana yerine getirdigi yasal prosedirler
tamamlandidi halde;

Saticinin; satis isleminden keyfi olarak vazgegmesi, ve/veya
Sézlesmede yazili esash yukimldluklerini yerine getirmemesi,
ve/veya Saticlya atfedilebilecek herhangi 6nemli bir kusurdan
dolayi tapuda devir ve tescilin hukuki ve fiili olarak imkansiz hale
gelmesi durumunda;

Satici Alici tarafindan o gline kadar kendisine yapilan tim .
O6demeleri iade etmeyi ve ayrica toplam satis bedelinin %5'ine

tekabil eden miktar cezai sart olarak 30 gln iginde 6demeyi kabul The Purchaser shall not be entitled to make additional requests as to the

ve taahh(t eder. Alici bedelin iadesi ve cezai sart disinda bagkaca
bir talepte bulunamaz

Alicinin Imzasi / Purchaser's Signature

The Seller shall be free to make necessary alterations during the construction
of the building project due to administrative or technical requirements which
alterations do not spoil the outlook of the facade, finishing quality and affect
the functional structure of the Property.

The Purchaser agrees, confirms and states in advance that he shall not claim
any rights or compensations relating to such alterations to be made by the
Seller. The Purchaser's written consent is required for major project
alterations and changes.

Final Inspection and Certificate of Receipt of Delivery:

After the Seller's written notification for completion in accordance with Clause
8, The Seller thereafter accepts and undertakes to give permission and
information along with any required help to the Purchaser or person appointed
by the Purchaser to inspect and receive the actual delivery of the completed
Property.

The actual delivery of the Property will be completed upon the signature of a
certificate of receipt of delivery by both parties.

Remedy of Faults and Deficiencies:

The Purchaser shall not refuse the delivery of the Property and to sign the
certificate of receipt of delivery by claiming the existence of deficiencies and
faults which would not impede habitation from an object point of view.

If there are deficiencies and faults which have been mutually agreed in the
certificate of delivery, such shall be repaired by the Seller free of charge
within 2 (two) months at the latest. No penalties shall apply within this period.
Should such defects not be remedied within the given period, the Purchaser
shall be entitled to appoint third parties or companies for the repair of the
same. The Purchaser shall also be entitled to request the refund of costs for
such repairs upon submission of reasonable receipts within 1 (one) month.
Apart from the deficencies stated in the certificate of receipt of delivery, the
Purchaser shall be deemed to have accepted the Property as delivered and
shall not be entitled to request any alterations and additions and/or can not
claim any rights and compensations.

Opening for Habitation and Use:

The Property will only be available for habitation by and use of the Purchaser
following the transfer of the title-deed which shall be completed upon
fulfillment of the contactual obligations by the parties in this Agreement.
However, upon mutual agreement of the parties, the Property can be open for
habitation earlier upon the Buyer's balance payment and on the issue of a
certificate of receipt of delivery.

The final cleaning of the Property shall be the purchaser's responsibility.
CLAUSE 15: Obligations of the Seller, Legal Records and Penalty

Clause
The Seller undertakes to perform all his legal and contractual responsibilities

preliminary title-deed's (easement right) in respect of the Property. The Seller
further promises to make the Property ready for transfer to the Purchaser
free from any encumbrances (liens, charges whatsoever), liabilities and
restrictions.

Even though the Purchaser has fulfilled all his obligations.

If the Seller discretionally withdraws from the sale and / or does not fulfill his
major obligations arising from this Agreement and/or the transfer and
registry of the ownership cannot be completed as a result of a material
failure on the part of the Seller;

The Seller accepts and confirms the liability and undertakes to refund, in

30 days, all the payments made by the Purchaser until such date and an
additional 5% of the total purchase price as penalty.

penalties, other refunds and/or the penalty payment.




CLAUSE 16: Obligations of the Purchaser and Penalty Clause

Alici 6demelerini Sézlesmede kararlastirilan Madde 5'deki 6deme The Purchaser shall be obliged to make the payments in accordance with the

planinan uygun olarak yapmakla yUkimladur. payment plan agreed in this Agreement (in Clause 5).

Alicinin 6demeleri, Saticinin da kabul edecegi gegerli bir sebep  If The Purchaser does not make the payments within 10 working days of
gbstermeksizin édeme planinda belirlenen tarihlerden itibaren the agreed dates in the payment plan, without showing a valid reason will be
10 is gnune kadar yapmamasi durumunda Satici Sézlesmeyi accepted by the Seller, the Seller shall then have the right to revoke that
yazil olarak Aliciya veya yasal vekiline bildirerek fesh etme Agreement with a written notification to the Purchaser or his legal

hakkina sahiptir. representative.

Saticinin bu sekilde feshi Gzerine veya Alicinin isbu S6zlesme In the event that the Seller revokes this Agreement in this way or the
sartlarina gére hakl bir sebep gdstermeksizin S6zlesmeden Purchaser withdraws from this Agreement without a valid reason;

caymasi halinde; Fesih birinci ddemeden 6nce gergeklesmis ise; If the cancellation takes place prior to the first payment; only the deposit shall
Fesih birinci 6demeden 6nce gerceklesmis ise; sadece depozito  not be refunded and be held as penalty.

O6demesi iade edilmez ve cezai tazminat olarak tutulur. If the cancellation takes place after the first payment; the payments made
Fesih birinci 6deme sonrasinda gerceklesmis ise; bu tarihe kadar until such date shall be kept as penalty.
yapilmis 6demeler cezai tazminat olarak tutulur. Both parties hereby agree, declare and promise to renounce in advance their

Taraflar, Sézlesme'de kendi aleyhlerine belirtilen cezai sartlarin  rights to appeal to the severity of penalty terms which are specified in this
fahisligini iddia ve tenzilini talep etme haklarindan karsilikli olarak Agreement against any of the parties and they further promise to renounce
simdiden feragat ettiklerini kabul, beyan ve taahhit etmislerdir. in advance their rights to request reduction of such penalties.

Sdzlesme'nin taraflardan biri tarafindan yazili olarak feshi halinde, In the case of revocation of this Agreement all other debts and liabilities
Sdzlesmeden dogan tiim dider borg ve yukimlilikler ise higbir arising from this Agreement shall be construed as legally invalid without any
resmi isleme gerek kalmaksizin kanuni gegerliliklerini kaybetmis  further need for any formal proceeding.

olacaktir.

CLAUSE 17: Guarantee

Kullanilacak malzeme ve ekipmanin, isgilik kalitesinin Sézlesme ~ The Seller guarantees that the material, equipment and the quality of

ve ekleri hiikiimlerine uygun vasifta olacagini Satici garanti eder. workmanship shall be in accordance with the terms of this Agreement and the
Saticl, teslim tutanaginin imzalandigi tarinten baslamak tizere Appendixes herein. Following the date of signing of the certificate of receipt
bina iskeletine ve gatisina 5 (bes) yil siire ile; kendisi tarafindan  of delivery, the Seller issues a 5 (five) year guarantee for the concrete
takilmis elektrik, su tesisati ve marangozluk islerine (Pencere ve  skeleton and roof of the building and 1 (one) year guarantee for the electricity,
kapilar) 1 (bir) yil siire ile parga ve iscilik garantisi vermektedir. ~ plumbing and carpentry (windows and doors) for workmanship and

Bunlarla ilgili her tiirlii tamir, diizeltme ve yeniden yapim islerini  replacement. The Seller undertakes to repair, correct, remakes the

Satici yapmakla yikimlidir ve bu isler igin higbir ilave Ucret construction work relating tho the same, and shall not require any additional
isteyemez. Bina insaatinda kullanilan ve Giglincii partilerden payment for such work. The guarantees for the other products and materials
tedarik edilen diger {riin ve malzemelerin garantisi Giretici firmanin used in the construction of the property and supplied by third parties are
garanti kosullari kapsamindadir. Kétii kullanimdan, dig covered under the guarantee terms of the relevant manufacturing company.
faktérlerden ve beklenmeyen hallerden kaynaklanan hasarlar The damages which occur due to misusage, outside factors and force major
garanti kapsami digindadir. events are not covered by the guarantees.

CLAUSE 18: Property Inventory

Satici, EK 4'deki Taginmazin Envanteri'nde (var ise) listeli tim The Seller agrees to supply and deliver all furniture and materials listed in the

esya ve malzemelerin tedarik ve teslimini, tizerinde karsilikli Inventory in Appendix 4 (if applicable) at the previously agreed price upon
anlasilan bedele sadik kalarak Tasinmazin teslimi ile birlikte the delivery of the Property. _ ' _
The cost of the additional furniture and manufacturing (If applicable) is

yapacagini kabul eder. . . e
Sozkonsu ek esya ve imalatin bedeli (var ise), Madde 5'deki included in the total purchase price in Clause 5.

toplam satis bedeline dahil edilmistir.
CLAUSE 19: Validity of the Agreement

Sdzlesmenin herhangi bir maddesinin iyiniyet kurallarina, kanun  In the case one of the terms in this Agreement is deemed void due by making
tuzUk veya yonetmeliklerine aykiriligi ileri strilerek gegersiz kabul the claim that it is in violation of the bona fide rules, laws, statutes or public

edilmesi durumunda; taraflar sézkonusu madde disinda acts; the parties agree to accept the validity of the entire Agreement
Sdzlesmenin tamaminin gegerliligini koruyacagdini kabul ederler.  excluding the said void clause.
Gegersiz kabul edilen madde Sézlesmede énemli bir bosluk If the void clause causes a fundamental loophole in the Agreement; both

yaratiyor ise; taraflar bu boslugun Sézlesmenin timi kapsaminda parties declare and accept in advance to fill this loophole in consideration of
guttlkleri amagclar dikkate alinarak doldurulacagdini pesinen kabul aims targetted within the entirety of this agreement

ve beyan ederler. If the obligations and responsibilities specified in this Agreement are
Sozlesme ve dahilinde yiiklenilmis olan sorumluluklarin gegerliligi  @ranged by law, statute, public act, however, if the parties to this

yasa, tiizilk ve yonetmeliklerce resmi bir sekilde diizenlenmis, Agreement fail to observe the said such rules; none of the parties have the
ancak taraflar bu resmi sekle uymamislar ise; taraflardan herhangi right to claim invalidation and revocation this Agreement in order to avoid his
biri diger tarafa karsi S6zlesmenin gegersizligini ve responsibilities.

hdkdmsUzlGgunt sorumluluklarindan kurtulmak amaci ile ileri
strme hakkina sahip degildir.

Saticinin imzasi / Seller's Signature




CLAUSE 20: Management Plan

Alici gerek kat irtifaki ve gerekse kat mulkiyeti asamasinda, Satici The Purchaser hereby accepts the management plan drawn up and
tarafindan ilgili tapuya serhedilecek yénetim plani hikimlerinin registered at the Land Registry Office at the time of registration of

baglayiciligini simdiden kabul ve taahht eder. preliminary title-deed's (easement right) and condominium rights shall have
Alici veya yasal vekili, kat milkiyeti kurulana kadar yonetim binding effect. The Purchaser shall grant a power of attorney to the Seller
planinda yapilacak tadilatlar igin, Saticiya tapu devri sirasinda at the time of the registiration of condominium rights for the amendments to
vekaletname verecektir. be made into the management plan. The Purchaser or his legal representative
Tasinmazi fiilen teslim almis olan Alici, Kat Mulkiyeti Kanunu, who has received the actual delivery of the Property hereby unreservedly
yOnetim plani ve isletme projesinin kendisine kat maliki olarak agrees and promises to assume all obligations attributed to himself as the
yUklemis oldugu tim mukellefiyetleri Ustlenmeyi kayitsiz sartsiz ~ property owner in the law of condominium rights, management plan and the
kabul ve taahhit etmigtir. operation plans.

Tapuyu devir alan Alici, kat irtifaki sirasinda Satici tarafindan The Purchaser who has received the title-deed to the Property hereby
dlzenlenip tapuya tescil ettirilmis olan yénetim planinin gerek agrees and promises in advance that the management plan shall be binding
kendisi, gerekse UclncU kisiler agisindan baglayici oldugunu on both the Purchaser and third parties and that the Purchaser shall comply

hikimlerine aynen riayet edecegini ve kat irtifaki tesisinden sonra with the conditions of the managemenet plan as they are. The Purchaser
Satici tarafga yapilacak yapi kullanma ruhsati (iskan Ruhsati) ve further promises to carry out all procedure in the capacity of the property
kat mulkiyeti tesisi miracati prosedlr( icinde malik olarak owner for the issuance of the certificate of habitation and registration of the
kendisine disen islemleri yerine getirecegini pesinen kabul ve condominium rights which are to be carried out by the Seller.

taahhdt eder.
CLAUSE 21: Transfer of Agreement
Alici, Saticinin askeri makamlardan izin bagvurusunu yapincaya

kadar, Sézlesme kapsamindaki tiim bor¢ ve edimlerini eksiksiz ve The Purchaser reserves the right to appoint a third party or a company as the
zamaninda yerine getirmis olmak ve Saticinin onayini ve ibrasini  Purchaser in accordance with this Agreement until the application of military
almak sartlarinin birlikte gergeklesmesi halinde baska bir kisiyi permission with the condition that the Purchaser has fulfilled all his liabilities
and obligations completely and in a timely manner and the Purchaser obtains
Bu hakkin kullaniimasi halinde Alici 6dediklerini yeni alicidan talep S ETp ) el absolveme_nt 217 Sfeller e UL .

. . In case the Purchaser exercises such right, the Purchaser shall be entitled to
edebilecek, Saticidan edemeyecektir. . . . .
BU takdi al 571 ) ) lik alacak claim from the new purchaser what he has paid until such time. The

u takdirde yeni alici bu Sozlesmeyi aynen devir ve temlik alaca Purchaser shall not be entitled to claim the same from the Seller.

ve o andan itibaren isbu Sézlesme sartlarina tabi olacak ve tapu | gych a case, the new purchaser shall handover and assigns this

veya sirketi Alici olarak gésterme hakkini sakh tutar.

deviri onun adina yapilacaktir. Agreement and is subject to the conditions set forth herein and the title-deed
Bu hak sadece isbu Sézlesmede imzasi bulunan Alici tarafindan  shall be transferred to the new purchaser.
kullanilabilir, yeni alic igin bu madde yok sayilacaktir. This right can only be exercised used by the Purchaser whose signature has

been affixed herein. This clause shall not be valid for the new purchaser.

CLAUSE 22: Independent Unit Number

isbu Sézlesme ile Aliciya satis 6ngériilen muayyen Tasinmaz The indicated Property sold to the Purchaser by vitue of this Agreement can
degistirilemez. not be changed.
Ancak kat mulkiyeti ve kat irtifaki tesisi stirecinde zorunluluk However in the case of necessity during the registration of preliminary

halinde numarasinin degistirilebilecegini Alici pesinen kabul eder. title-deed's (easement right) and/or condominium rights the Purchaser accepts
in advance that the independent unit number can be changed.

CLAUSE 23: The Appendices of this Agreement and Amendments

to the Agreement

EK 1: Teknik Sarthame Appendix 1: Techincal Specifications

EK 2: Site Plani Appendix 2: Site Plan

EK 3: Kat Plani Appendix 3: Floor Plan

EK 4: Taginmazin Envanteri (var ise) Appendix 4: Inventory of the Property (if applicable)

EK 5: Satinalinan Ekstralar (var ise) Appendix 5: Extras Purchased (if applicable)

EK 6: Satici Sirket yetkilerini gdsterir imza sirklleri Appendix 6: List of Authorized Signatures to represent the Seller Company

Saticinin imzasi / Seller's Signature




Sdzlesmenin Ekleri Sézlesmenin ayrilmaz pargasi olup The Appendices of this Agreement are inseparable parts of this Agreement

Sdzlesmeden ayri olarak yorumlanamaz. and may not be construed separately.

Sdzlesmenin imzasi aninda hazir olmayan ve ileride olusacak olan The documents which are not ready at the time of the signing of this
dékimanlar taraflarca mistereken imzalanmasi halinde Agreement and will be prepared afterwards, shall be appended herein on the
Sdzlesmeye eklenir. signing of such documents both parties.

Sdzlesme hikiumlerinde yapilacak degisiklik veya ilaveler yazih bir All amendments or additions to the provisions of this Agreement shall not be
sekilde tanzim kilinip taraflarca imzalanmadikca gegerli degildir.  valid unless they are drawn up in writing and signed by the parties.

Alicinin yazili onayini almak kaydi ile, yukarida bahsi gecen The legal representative of the Purchaser can sign the above mentioned
dékimanlari, Alici adina yasal vekili imzalayabilir ve dékiimanlar  documents on behalf of the Purchaser with a condition to have the
bdylece gecerli kilinir. Purchaser's written agreement, and then the documents shall be valid.

CLAUSE 24: Language

isbu sézlesmenin Tiirkge metni taraflari baglar. ingilizce metin Turkish version of this Agreement bounds the parties. The English version is

sadece tercime amaglidir. only for translation purposes.
CLAUSE 25: Jurisdiction
isbu Sézlesme Tiirk hukukuna tabiidir. S6zlesmeden dogacak This Agreement shall be subject to the Turkish Laws. The courts and Bailiff

milkiyete iligkin ihtilaflarda minhasiran Tasinmazin bulundugu Office where the Property is located shall have exclusive jurisdiction to rule
yer, sair ihtilaflarda Saticinin tayin edecegi yer Mahkemeleri ve upon this Agreement in case of disputes arising from the same.

icra Daireleri yetkili ve gérevli olacaktir.
CLAUSE 26: Notification Address

Taraflarin S6zlesmede yazili olan adresleri tebligat adresleridir. ~ The addresses specified in this Agreement are the addresses of the parties
Taraflar adres degisikligini birbirlerine yazl olarak bildirmedikleri  for the purpose of notifications.

slirece bu adreslerin yasal olarak gecerli oldugunu ve bu The parties hereby accept that the above stated addresses are legally valid
adreslere yapilan tebligatlarin kanunen teblig edilmis olacagini and all notifications sent to their said addresses shall be deemed duly served
kabul ederler. unless change of address is notified in writing to the respective party.

Ancak, Alici'nin Tlrikye'de gdsterecegi vekiline veya temsilcisine However, all correspondences or notifictaions made to the Purchaser's
yapilan her tlrlli yazismalar ve tebligatlar da bizzat Alicinin attorney or represantative appointed by the Purchaser shall be deemed made
kendisine yapilmis sayilir. to the Purchaser in person.

Taraflar, birbirlerine yazili olmak kaydiyla noter ile veya taahh(itli.  The Parties shall be entitled to correspond or send notice to each other
posta ile veya telefaks ile veya E-Posta adreslerine yazisma ve  through notary public or registered mail or e-mail provided that they are made

tebligat yapabilirler. in writing.
Birden fazla Alici var ise, birine yapilmis olan bildirim veya tebligat If there is more than one Purchaser, a communication or notification made to
digerine de yapilmis sayilir. one of them shall be deemed served to the other Purchaser as well.

CLAUSE 27: Other Conditions

Isbu Sozlesme yukarida Madde 2 ve Madde 3'de belirtilen taraflar This Agreement which includes 27 Clauses and 6 Appendices referred to

arasinda, toplam 27 madde ve Madde 23'de belirtilen 6 (alti) ekiyle under Clause 23 has been entered into by the parties referred to under

2 orijinal ve 2 kopya olmak (izere 4 niisha olarak diizenlenmistir. ~ Clause 2 and Clause 3 above, and 2 original copies and 2 photocopies have
been produced from this Agreement.

Saticinin imzasi / Seller's Signature




